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§ i-
(1) Hromadné smlouvy pracovní, pokud 

upravují otázky mzdové (platové), ujednané 
mezi jedním nebo několika zaměstnavateli, 
nebo jejich jednou nebo několika odborovými 
organisacemi (korporacemi) a jednou nebo 
několika odborovými organisacemi (korpora­
cemi) zaměstnanců, platné v den účinnosti 
tohoto nařízení, nemohou, býti vypovězeny ani 
jinak zaniknouti do 1. března 1936. Pokud ta­
kovéto hromadné smlouvy upravují podmínky 
platnosti i po 1. březnu 1936, zůstávají tato 
ujednání nedotčena.

(2) Ustanovení předešlého odstavce platí 
i o hromadných smlouvách, které nabudou 
platnosti po dni 30. dubna 1935.

§ 2.

V závodech,, kde mezi dnem 1. ledna^ 1933 
a dnem nabytí účinnosti tohoto nařízení byla 
v platnosti hromadná smlouva pracovní, která 
pak byla vypovězena nebo jinak zanikla, platí 
do 1. března 1936 sazby mzdové (platové) 
platné dne 27. června 1934, leč že před tímto 
dnem byla uzavřena nová hromadná smlouva.

§ 3.
Ustanovení § 1 o hromadných smlouvách 

pracovních platí také o smírech a nálezech 
rozhodčího soudu mzdového (§§ 23 a 24 zá­
kona ze dne 10. dubna 1930, č. 45 Sb. z. a n., 
o stavebním ruchu), pokud nebylo znovu roz­
hodnuto podle § 23, odst. 3 zák. č. 45/1930 
Sb. z. a n., jakož i o smírech, nálezech a roz­
hodnutích jiných orgánů povolaných podle 
právních předpisů k hromadné úpravě otázek 
mzdových (platových) mezi zaměstnavateli a 
zaměstnanci.

§ 4.
Smlouvou jednotlivou nesmějí býti mzdové 

nároky zaměstnancovy plynoucí z ustanovení 
hromadných smluv pracovních anebo ze smí­
rů, nálezů a rozhodnutí podle § 3 po dobu je­
jich platnosti zkráceny, leč že by k takovému 
zkrácení daly souhlas organisace zaměstna­
necké, jež sjednaly hromadnou smlouvu pra­
covní nebo byly účastníky řízení podle § 3. 
Na místo odporujících tomu ustanovení jed­
notlivé smlouvy, ícterá jsou z tohoto důvodu 
neplatná, nastupují příznivější ustanovení 
hromadné smlouvy pracovní nebo smíru, ná­
lezu a rozhodnutí podle § 3.

§ 5.
Jednání nebo opominutí proti ustanovením 

§ 4 tohoto nařízení trestají se podle čl. II zák. 
č. 109/1934 Sb. z. a n.

§ 6.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem 30. 
dubna 1935; provede je ministr sociální péče, 
a pokud jde o podniky podléhající obecnému 
hornímu zákonu, ministr veřejných prací 
v dohodě se zúčastněnými ministry.

T. G. Masaryk v. 
Málypetr v. r.

r.

Dr. Beneš v. r. 
Dr. černý v. r. 
Dr. Trap! v. r. 
Dr. Krčmář v. r. 
Dr. Dérer v. r. 
Dostálek v. r.

Bechyně v. r.
Dr. Czeeh v. r.
Dr. Hodža v. r. 
Bradáč v. r.
Dr. Meissner v. r. 
Dr. Spina v. r.

Dr. Franke v. r.

90.

Vyhláška ministrů zahraničních věcí 

a spravedlnosti 
ze dne 10. dubna 1935 

o rozšíření působnosti smlouvy mezi repu­
blikou československou a Spojeným králov­
stvím Velké Britanie a Irska z 11. listopadu 
1924 o právní pomoci ve věcech občanských

na ostrovy Normanské a ostrov Man.

Vláda Jeho britského Veličenstva oznámila 
podle článku 14, odst. 2 smlouvy mezi repu­
blikou československou a Spojeným králov­
stvím Velké Britanie a Irska ze dne 11. listo­
padu 1924, č. 70 Sb. z. 'a in z r. 1926, že si 
přeje rozšířit! působnost této smlouvy na 
ostrovy Normanské a ostrov Man. Přijímati 
dožádání o doručení soudních a mimosoudních 
spisů a o výkon právní pomoci ve věcech 
občanských jsou oprávněni:

1. na území Guernsey: korunní právní zá­
stupci (Law Officiers of the Crown),

2. na území Jersey: generální zástupce Jeho 
Veličenstva (His Majesty’s Attorney-Ge- 
neral),

3. na ostrově Man první soudce a vrchní 
archivář v Douglas (His Honour the First 
Deemster and Clerk of the Rolls, Douglas).

Dožádání o doručení soudních a mimosoud­
ních spisů a o právní pomoc ve věcech občan­
ských jest sepsati nebo opatřiti ověřeným 
překladem v jazyku anglickém; pro jí zemi 
Guernsey a Jersey jest přípustno dožádaní 
sepsati nebo opatřiti ověřeným překladem 
v jazyku francouzském.
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Rozšíření působnosti uvedené smlouvy 
stane se účinným 26. dubna 1935.

Dr. Beneš v. r. Dr. Dérer v. r.

91.

Vyhláška ministra zahraničních věcí 

ze dne 26. dubna 1935
o výpovědi smluvních celních sazeb u saz. pol. 
432 c) československého celního sazebníku pro 
pozinkované plechy a plotny a některých fran­
couzských smluvních cel, sjednaných mezi re­

publikou československou a Francií.

Republika československá vypověděla dne 
29. března 1935 podle čl. III dodatkové do­
hody ze dne 12. května 1933 (č. 110/1933 Sb. 
z. a n.) k obchodní úmluvě mezi republikou 
Československou a Francií ze dne 2. července 
1928 (č. 52/1929 Sb. z. a n.) smluvní celní 
sazby, sjednané touto obchodní úmluvou pro 
pozinkované plechy a plotny saz. pol. 432 c/la, 
432 c/2a, 432 c/3a a 432 c/4a československé­
ho celního sazebníku.

Výpověď nabývá účinnosti dnem vyhlášení.
Francie vypověděla tyto smluvní položky 

celního sazebníku, sjednané československo- 
francouzskou obchodní úmluvou ze dne 2. čer­
vence 1928 (č. 52/1929 Sb. z. a n.):

ex 345, 346, 346 bis Kamenina, mající vzhled 
porculánu (výpověď 
francouzské vlády 9. 
XI. 1934).

636 Plnicí pera, tužky atd.
(výpověď francouzské 
vlády 16. X. 1934).

Dr. Beneš v. r.

92.
Vyhláška ministra financí 

ze dne 26. dubna 1935 

o odkladu doby splatnosti obilních zástavních 
listů.

Podle § 2, odst. 2 vládního nařízení ze dne
27. dubna 1934, č. 81 Sb. z. a n., kterým se 
odkládá doba splatnosti obilních zástavních 
listů, vyhlašuji v dohodě s ministrem země­
dělství po slyšení Národní banky českoslo­
venské :

Splatnost obilních zástavních listů, splat­
ných po dni uveřejnění této vyhlášky, odkládá 
se na den 30. června 1935.

Dr. Trap! v. r.

Státní tiskárna v Praze.


